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Jatkuu kääntöpuolella

1. Ta försiktigt bort munstycket från 
blodprovstagaren. Vrid det vita bandet 
från munstycket så att den vita 
upphöjda markeringen och den svarta 
greppfördjupningen är i linje. Dra loss 
munstycket.

1. Irrota kärkikappale varovasti irti 
pistolaitteesta. Käännä kärkikappaleen 
valkoista rengasta siten, että valkoinen 
korotusmerkki ja musta upotusmerkki 
kohdistuvat toisiinsa. Irrota kärkikappale.

2. Lägg den runda skyddshatten som 
du sparade på en slät yta. Stick ned 
lansetten i mitten på hatten, med den 
använda lansetten fortfarande kvar i 
blodprovstagaren.

2. Aseta säästämäsi suojakorkki tasaiselle 
alustalle. Käytetyn lansetin ollessa 
edelleen kiinni pistolaitteessa työnnä 
lansetti suojakorkin keskelle.

 VIKTIGT 
• Fråga sjukvårdspersonalen om testning 

på alternativt ställe (AST) är lämpligt 
för dig.

• Kalibrera inte en kontinuerlig mätarenhet 
för blodsocker från ett AST-resultat.

• Beräkna inte en insulindos baserat på ett 
AST-resultat.

 VAROITUS
• Kysy lääkäriltä tai diabeteshoitajalta, 

sopiiko vaihtoehtoisen pistopaikan 
käyttäminen sinulle.

• Älä kalibroi jatkuvan verenglukoosin 
seurannan laitetta vaihtoehtoisen 
pistopaikan tuloksesta.

• Älä laske insuliiniannosta vaihtoehtoisen 
pistopaikan tuloksen perusteella.

Använd inte AST under följande 
omständigheter:
• Om du tror att du har lågt blodsocker 

(hypoglykemi).
• När blodsockret ändras snabbt (efter en 

måltid, insulindos eller motion).
• Om du inte kan känna av symtom på 

lågt blodsocker (är omedveten om 
hypoglykemier).

• Om du får blodsockerresultat från det 
alternativa stället som inte stämmer med 
hur du mår.

• När du är sjuk eller stressad.
• Om du ska köra bil eller använda 

maskiner.

Älä käytä vaihtoehtoista pistopaikkaa 
seuraavissa tilanteissa:
• Jos epäilet, että verenglukoosisi on 

matala (hypoglykemia).
• Kun verensokeri muuttuu nopeasti 

(aterian, insuliinin ottamisen tai liikunnan 
jälkeen).

• Jos et tunnista matalan verensokerin 
(hypoglykemian) oireita.

• Jos vaihtoehtoisesta pistopaikasta saatu 
verensokeritulos ei vastaa tuntemuksiasi.

• Kun olet sairas tai stressaantunut.
• Jos ajat autoa tai käytät koneita.

MÖJLIG SMITTORISK
• Microlet®Next-blodprovstagaren 

är avsedd för självtestning av en 
enskild patient. Den får inte användas 
på mer än en person på grund av 
infektionsrisken. 

• Återanvänd inte lansetterna. Använda 
lansetter är inte sterila. Använd en ny 
lansett varje gång du utför ett test.

• Kassera de använda teststickorna 
och lansetterna som medicinskt avfall 
eller enligt rekommendationer från 
sjukvårdspersonal.

• Tvätta alltid händerna noga med tvål 
och vatten och torka dem väl före 
och efter mätning samt vid hantering 
av mätare, blodprovstagare och 
teststickor.

MAHDOLLINEN TARTUNTAVAARA
• Microlet®Next -pistolaite on 

tarkoitettu vain yhden potilaan 
henkilökohtaiseen omaseurantaan. 
Tartuntavaaran vuoksi laitetta saa 
käyttää ainoastaan yksi henkilö. 

• Älä käytä lansetteja uudelleen. 
Käytetyt lansetit eivät ole steriilejä. 
Käytä uutta lansettia jokaisen 
mittauksen yhteydessä.

• Hävitä aina käytetyt liuskat ja lansetit 
sairaalajätteenä tai hoitohenkilöstön 
ohjeiden mukaisesti.

• Pese aina kätesi saippualla ja vedellä 
ja kuivaa hyvin ennen mittarin, 
pistolaitteen ja verensokeriliuskojen 
käsittelyä sekä näiden käsittelyn 
jälkeen.

* Ei sisälly kaikkiin pakkauksiin.
 Saatavana pyynnöstä asiakaspalvelusta.

Förberedelse av  
blodprovstagaren

Pistolaitteen valmisteleminen

Viktigt! Förvara utom räckhåll för barn. 
Detta kit innehåller smådelar som kan 
orsaka kvävning om de sväljs av misstag.

Varoitus: Säilytä poissa lasten ulottuvilta. 
Tämä pakkaus sisältää pieniä osia, jotka 
voivat aikaansaada tukehtumisen nieltynä.

1. Tvätta händerna 
och stickstället 
med tvål och 
varmt vatten. Skölj 
och torka noga.

1. Pese kädet ja 
pistopaikka 
saippualla ja 
vedellä. Huuhtele ja 
kuivaa hyvin.

2. Frigör munstycket. Vrid det vita bandet 
så att den vita upphöjda markeringen 
och den svarta greppfördjupningen är i 
linje så som visas.

2. Avaa kärkikappaleen lukitus. Käännä 
valkoista rengasta siten, että valkoinen 
korotusmerkki ja musta upotusmerkki 
kohdistuvat toisiinsa (ks. kuva).

3. Dra loss munstycket.

3. Irrota kärkikappale.

4. Ta en lansett och vrid skyddshatten ¼ 
varv, men ta inte bort den.

4. Höllennä lansetin pyöreää suojusta 
pyörittämällä ¼-kierrosta, mutta älä 
irrota suojusta.

5. Tryck bestämt lansetten stadigt rakt in 
i lansetthållaren. Tryck lansetten hela 
vägen in.

5. Työnnä lansetti varmalla otteella 
pistolaitteeseen. Työnnä, kunnes  
lansetti ei mene enää syvemmälle.

6. Vrid försiktigt av den runda skydds-
hatten. Spara den för kassering av  
den använda lansetten.

6. Kierrä suojakorkki varovasti irti.  
Säästä korkki käytetyn lansetin 
hävittämistä varten.

4. Dra tillbaka återställningshandtaget 
för att förbereda blodprovstagaren. 
Utlösarknappen höjs när blodprov-
stagaren är klar.

4. Aseta pistolaite valmiiksi vetämällä 
uudelleenlatauspää taakse. 
Laukaisupainike nousee ylös, kun 
pistolaite on valmiina.

5. Tryck blodprovstagaren stadigt 
mot fingrets sida och tryck 
på utlösarknappen TILLS 
BLODPROVSTAGAREN KLICKAR. 

5. Paina pistolaite tiukasti sormenpään 
sivua vasten ja paina laukaisupainiketta, 
KUNNES LAITTEESTA KUULUU 
NAKSAHDUS. 

6. Stryk över handen och fingret 
mot stickstället för att få fram en 
bloddroppe. Tryck inte runt stickstället.

6. Veripisaran muodostumista auttaa, jos 
hierot kämmentä ja sormea pistopaikkaa 
kohti. Älä puristele pistopaikkaa.

7. Testa omedelbart efter att du har 
fått fram en liten, rund bloddroppe, 
enligt bilden.

7. Tee mittaus välittömästi hyvän 
veripisaran muodostuttua (ks. kuva).

8. Torka stickstället med en ren, torr 
servett och bibehåll trycket på 
stickstället tills blödningen upphör.

8. Pyyhi pistopaikka puhtaalla kuivalla 
liinalla ja paina paikkaa, kunnes 
verenvuoto lakkaa.

Kassera alltid använd lansett som 
medicinskt avfall för att förhindra att andra 
personer skadas eller smittas. Använd 
en ny lansett varje gång du utför ett test. 
Återanvänd inte lansetterna.

Hävitä aina käytetty lansetti sairaa-
lajätteenä tai hoitohenkilöstön ohjeiden 
mukaisesti ehkäistäksesi muiden 
vahingoittumisen ja tartunnan leviämisen. 
Käytä uutta lansettia jokaisen mittauksen 
yhteydessä. Älä käytä lansetteja 
uudelleen.

Utstötning/kassering av lansetten

Lansetin irrottaminen/
hävittäminen

Din Microlet Next blodprovstagare 
har en lansettutstötare. Använd inte 
dina fingrar för att ta bort lansetten från 
blodprovstagaren.

Microlet Next -pistolaitteessa on lansetin 
irrottaja. Älä irrota lansettia pistolaitteesta 
sormillasi.

TESTNING PÅ FINGERTOPP
Använd det svarta/vita justerbara 
munstycket.
Använd inte det genomskinliga AST-
munstycket.

MITTAAMINEN SORMENPÄÄSTÄ
Käytä mustavalkoista säädettävää 
kärki kappaletta. Älä käytä kirkasta 
kärkikappaletta.

3. Rotera det justerbara munstycket för 
att justera stickdjupet. Det tryck som 
appliceras på stickstället påverkar 
också stickdjupet.

3. Valitse pistosyvyys kiertämällä 
kärkikappaleen pistosyvyyden säädintä. 
Piston syvyyteen vaikuttaa myös se, 
kuinka voimakkaasti painat pistolaitetta 
pistopaikkaa vasten.

(Om blodprovstagaren inte sticker 
återställer du den enligt steg 4.)

(Jos laite ei tee pistoa, aseta uudelleen 
valmiiksi toistamalla vaihe 4).

”Klicka” för att frigöra

Att få fram en bloddroppe – 
fingertoppen

Verinäytteen ottaminen – 
sormenpää

1. Sätt på det svarta/vita justerbara 
munstycket.

2. Lås fast munstycket. Vrid det vita 
bandet tills du hör eller känner ett 
klick och de vita och svarta upphöjda 
markeringarna är i linje så som visas.

1. Käytä mustavalkoista säädettävää 
kärkikappaletta.

2. Lukitse kärkikappale. Käännä valkoista 
rengasta, kunnes kuulet tai tunnet 
nap sahduksen, ja valkoinen ja musta 
korotusmerkki kohdistuvat toisiinsa  
(ks. kuva).

 WARNING
• Ask your health care professional if 

Alternative Site Testing (AST) is right 
for you.

• Do not calibrate a continuous glucose 
monitoring device from an AST result.

• Do not calculate an insulin dose based 
on an AST result.

Do not use AST under the following 
conditions:
• If you think your blood sugar is low 

(hypoglycaemia).
• When blood sugar is changing rapidly 

(after a meal, insulin dose, or exercise).
• If you are unable to feel symptoms 

of low blood sugar (hypoglycaemic 
unawareness).

• If you get alternative site blood sugar 
results that do not agree with how you 
feel.

• During illness or times of stress.
• If you will be driving a car or operating 

machinery.

POTENTIAL BIOHAZARD
• The Microlet®Next lancing device 

is intended for self-testing by a single 
patient. It must not be used on more 
than one person due to the risk of 
infection. 

• Do not reuse lancets. Used lancets 
are not sterile. Use a new lancet each 
time you test.

• Always dispose of used test strips 
and lancets as medical waste or 
as advised by your health care 
professional.

• Always wash your hands with soap 
and water and dry them well before 
and after testing or handling the 
meter, lancing device, or test strips.

* May not be included in all kits.
  Available on request from Customer Service.

Prepare the Lancing Device
Warning: Keep out of reach of children. 
This kit contains small parts that could 
cause suffocation if accidentally swallowed.

1. Wash hands and 
the puncture 
site with soap 
and warm water. 
Rinse and 
dry well.

2. Unlock the endcap. Twist the white 
band so the white raised mark and 
black indented mark line up as shown.

3. Pull off the endcap.

4. Loosen the round protective cap on 
the lancet by rotating the cap ¼ turn, 
but do not remove the cap.

5. Insert the lancet firmly into the lancing 
device. Push until the lancet comes to 
a complete stop.

6. Carefully twist off the round protective 
cap. Save the cap for disposing of the 
used lancet.

1. Carefully remove the endcap from the 
lancing device. Twist the white band of 
the endcap so the white raised mark 
and the black indented mark line up. 
Pull off the endcap.

2. Place the round protective cap that 
you saved onto a flat surface. With the 
used lancet still in the lancing device, 
push the lancet into the center of 
the cap.

4. Pull back the re-set handle to prepare 
the lancing device. The release button 
is raised when the lancing device 
is primed.

5. Press the lancing device firmly 
against the side of the finger and 
press the release button UNTIL THE 
DEVICE CLICKS. 

6. Stroke your hand and finger toward 
the puncture site to form a drop of 
blood. Do not squeeze around the 
puncture site.

7. Test immediately after you have 
formed a small, round blood drop, as 
shown.

8. Wipe the puncture site with a clean, 
dry tissue and maintain pressure on 
the site until the bleeding stops.

Always dispose of the used lancet 
as medical waste to prevent injury or 
contamination to others. Use a new lancet 
each time you test. Do not reuse lancets.

Eject / Dispose  
of the Lancet

Your Microlet Next lancing device has a 
lancet ejector. Do not use your fingers to 
remove the lancet from the lancing device.

FINGERTIP TESTING
Use the black/white adjustable endcap. 
Do not use the clear AST endcap.
1. Attach the black/white adjustable 

endcap.
2. Lock the endcap. Twist the white band 

until you hear or feel a click and the 
white and black raised marks line up 
as shown.

3. Rotate the endcap dial to adjust 
the puncture depth. The amount of 
pressure applied to the puncture site 
also affects puncture depth.

(If the device does not puncture, re-set 
by repeating Step 4.)

Get the Blood Drop - Fingertip

1. Verwijder de punctiedop voorzichtig van 
het prikapparaat. Draai de witte band van 
de punctiedop totdat het witte bobbeltje 
en het zwarte deukje tegenover elkaar 
liggen. Trek de punctiedop van het 
prikapparaat af.

2. Plaats het ronde beschermdopje 
dat u heeft bewaard, op een vlakke 
ondergrond. Terwijl het gebruikte lancet 
nog in het prikapparaat zit, duwt u het 
lancet in het midden van het dopje.

 WAARSCHUWING
• Vraag uw medische zorgverlener of testen 

op een alternatieve plek (AST) voor u 
geschikt is.

• Kalibreer een continue bloedglucose meter 
niet op basis van een AST-resultaat.

• Bereken geen insulinedosis op basis van 
een AST-resultaat.

Gebruik AST niet onder de volgende 
omstandigheden:
• Als u denkt dat uw bloedglucosewaarde 

laag is (hypoglykemie).
• Wanneer uw bloedglucosewaarde snel 

verandert (na een maaltijd, insulinedosis of 
inspanning).

• Als u niet weet hoe symptomen van een 
lage bloedglucosewaarde aanvoelen 
(hypoglykemische onwetendheid).

• Als uw resultaten voor het testen van 
bloedglucose op een alternatieve plek niet 
overeenstemmen met hoe u zich voelt.

• Tijdens ziekte of stressperiodes.
• Als u gaat autorijden of met een machine 

gaat werken.

POTENTIEEL BIORISICO
• Het Microlet®Next prikapparaat 

is bedoeld voor zelftesten door één 
patiënt. Vanwege het infectiegevaar 
mag het niet bij meer dan één persoon 
worden gebruikt. 

• Lancetten niet opnieuw gebruiken. 
Gebruikte lancetten zijn niet steriel. 
Gebruik elke keer als u test een nieuw 
lancet.

• Gooi gebruikte teststrips en lancetten 
altijd weg als medisch afval of zoals 
geadviseerd door uw medische 
zorgverlener.

• Was altijd uw handen met water en 
zeep en droog ze goed af vóór en 
na het testen en het hanteren van 
de meter, het prikapparaat of de 
teststrips.

*  Wordt mogelijk niet in alle verpakkingen 
meegeleverd.

  Op verzoek verkrijgbaar via 
de Klantenservice.

Het prikapparaat voorbereiden
Waarschuwing: Buiten het bereik van 
kinderen houden. Deze verpakking bevat 
kleine onderdelen die verstikking kunnen 
veroorzaken als ze per ongeluk worden 
ingeslikt.

1. Was uw handen en 
de prikplaats met 
warm water en zeep. 
Goed afspoelen en 
drogen.

2. Ontgrendel de punctiedop. Draai de 
witte band zodat het witte bobbeltje 
en het zwarte deukje tegenover elkaar 
liggen, zoals afgebeeld.

3. Trek de punctiedop van het 
prikapparaat af.

4. Maak het ronde beschermdopje van het 
lancet los door het dopje een kwartslag 
te draaien, maar haal het dopje er 
niet af.

5. Steek het lancet stevig in het prikap-
paraat. Blijf duwen tot het lancet niet 
verder kan.

6. Draai het ronde beschermdopje 
voorzichtig van het lancet af. Bewaar 
het dopje voor als u het gebruikte lancet 
weggooit.

4. Trek de spanhendel naar achteren om 
het prikapparaat voor te bereiden. De 
vrijgaveknop staat omhoog wanneer het 
prikapparaat gereed is.

5. Plaats het prikapparaat stevig tegen  
de zijkant van de vinger en druk op  
de vrijgaveknop TOTDAT HET 
APPARAAT KLIKT. 

6. Wrijf over uw hand en vinger in de 
richting van de prikplaats om een 
bloeddruppel te verkrijgen. Knijp niet 
in het gebied rond de prikplaats.

7. Test onmiddellijk nadat een kleine, 
ronde bloeddruppel is gevormd, zoals 
afgebeeld.

8. Veeg de prikplaats af met een schone 
droge tissue en blijf op de prikplaats 
drukken tot het bloeden stopt.

Gooi het gebruikte lancet altijd weg als 
medisch afval om letsel of besmetting van 
anderen te voorkomen. Gebruik elke keer 
als u test een nieuw lancet. Lancetten niet 
opnieuw gebruiken.

Het lancet uitwerpen/weggooien

Uw Microlet Next prikapparaat heeft een 
lancetuitwerpschuif. Verwijder het lancet 
niet met uw vingers uit het prikapparaat.

VINGERTOP TESTEN
Gebruik de zwart-witte verstelbare 
punctiedop. Gebruik de doorzichtige  
AST-punctiedop niet.
1. Bevestig de zwart-witte verstelbare 

punctiedop.
2. Vergrendel de punctiedop. Draai de witte 

band totdat u een klik hoort of voelt 
en het witte en het zwarte bobbeltje 
tegenover elkaar liggen, zoals afgebeeld.

3. Draai aan de draaiknop van de punc-
tiedop om de prikdiepte in te stellen. De 
hoeveelheid druk die op de prikplaats 
wordt uitgeoefend, heeft ook invloed op 
de prikdiepte.

(Als het apparaat niet prikt, spant u het 
opnieuw aan door stap 4 te herhalen.)

Het verkrijgen van de 
bloeddruppel: vingertop


